
3M™ Peltor™ ACK081, Rechargeable Battery Pack  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, Bloc-piles rechargeable  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, Genopladelig batteripakke  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, Uppladdningsbart batteripaket  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, laaditav aku  
Liitiumioon  3.7V  1800 mAh  6,7Wh         ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, komplet punjivih baterija  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, Hleðslurafhlaða  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, комплект акумулаторни батерии  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, Aufladbarer Akku  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, acumulador de pilas recargables  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, Oppladbar batteripakke  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, Ladattava paristopaketti  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, Επαναφορτιζόμενη μπαταρίαs  
Ιόντων λιθίου  3.7V  1800 mAh  6,7Wh       ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, újratölthető telepcsomag  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, Gruppo batterie ricaricabile  
Ioni di litio  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, dobíjitelný modul baterií  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

The battery pack is only to be used with certain 3M Peltor headsets! 
See user´s instruction for your headset. 

Mandatory charging cable: 3M Peltor AL2AI
The power supply output must be minimum 200 mA.
Charging time: approximately 4 hours 

Warning!
Never charge or replace the battery in an explosive environment.
Risk of Fire/Explosion - dO NOT OPEN OR CRUSH!
Keep the product away from children

do not use or store in temperature above +55°C.
Optimized storage temperature is 0 – 20°C. 
Do not dispose of in fire or water

Le bloc-piles doit uniquement être utilisé avec certains headsets 3M Peltor !
Vous reporter aux instructions accompagnant votre headset.

Câble de charge obligatoire 3M Peltor AL2AI.
La sortie d’alimentation doit être de 200 mA minimum.
Temps de chargement : environ 4 heures.

Avertissement :
Ne jamais charger ou remplacer la batterie dans un environnement explosif.
Risque d’incendie /d’explosion – NE PAS OUVRIR NI ÉCRASER !
Conserver le produit à l’écart des enfants.

Ne pas utiliser ou entreposer à une température supérieure à +55 °C.
La plage de température de stockage optimale est 0 à 20 °C
Ne pas jeter les batteries dans un feu ou dans de l’eau.

Batteripakken må kun benyttes til bestemte 3M Peltor-headsets!
Se brugsanvisningen for dit headset.

Krævet opladerkabel: 3M Peltor AL2AI
Strømudgangen skal være minimum 200 mA.
Opladningstid: ca. 4 timer.

Advarsel!
Batterier må aldrig oplades eller udskiftes i et eksplosivt miljø!
Risiko for brand/eksplosion – MÅ IKKE ÅBNES ELLER BRÆKKES I 
STYKKER!
Produktet skal opbevares utilgængeligt for børn.

Må ikke benyttes eller opbevares ved temperaturer over +55 °C.
Optimal opbevaringstemperature er 0-20 °C.
Må ikke udsættes for ild eller vand.

Batteripaketet får endast användas i vissa 3M Peltor-headset!
Se bruksanvisning för ditt headset.

Laddkabel: 3M Peltor AL2AI (endast denna laddkabel får användas).
Nätaggregatets uteffekt får inte understiga 200 mA.
Laddningstid: cirka 4 timmar.

Varning!
Batteriet får absolut inte laddas eller bytas i explosiv miljö.
Brandfara/explosionsfara – FÅR INTE ÖPPNAS ELLER SKAdAS!
Förvara produkten oåtkomlig för barn.

Produkten får inte användas eller förvaras i temperatur som överstiger 55 °C.
Lämplig förvaringstemperatur: 0–20 °C.
Produkten ska avfallshanteras korrekt – den får inte eldas upp eller slängas i vatten.

Akut tohib kasutada ainult teatud 3M Peltori peakomplektidega!
Vaadake oma peakomplekti kasutusjuhendit.

Kohustuslik laadimisjuhe: 3M Peltor AL2AI
Toiteallika väljund peab olema minimaalselt 200 mA.
Laadimisaeg: ligikaudu 4 tundi.

Hoiatus!
Ärge vahetage ega laadige akusid kunagi plahvatusohtlikus keskkonnas.
Tule-/plahvatusoht – ÄRGE AVAGE EGA PURUSTAGE!
Hoidke toodet lastele kättesaamatus kohas.

Ärge kasutage ega hoidke temperatuuridel üle +55 °C.
Optimaalne hoiustamistemperatuur 0–20 °C.
Ärge visake kasutuselt kõrvaldatavat toodet vette ega tulle.

Komplet baterija može se koristiti samo s određenim 3M Peltor slušalicama!
Pogledajte upute za korisnike za svoje slušalice.

Obavezni kabel za punjenje: 3M Peltor AL2AI
Izlazno napajanje mora biti najmanje 200 mA.
Vrijeme punjenja: približno 4 sati.

Upozorenje!
Bateriju nikad nemojte puniti niti mijenjati u eksplozivnoj okolini.
Opasnost od požara/eksplozije – NE OTVARAJTE NITI DROBITE!
Proizvod držite podalje od djece.

Ne koristite niti ne skladištite na temperaturama iznad +55 °C.
Optimalna temperatura za skladištenje je 0–20 °C.
Ne bacajte u vatru niti u vodu.

Hleðslurafhlöðuna má einungis nota með ákveðnum gerðum 3M Peltor heyrnartóla!
Sjá leiðbeiningar notenda með heyrnartólum þínum.

Hleðslusnúra sem nota ber: 3M Peltor AL2AI
Orkuúttak verður að vera að minnsta kosti 200 mA.
Hleðslutími: Um það bil 4 klukkustundir.

Viðvörun!
Aldrei má setja rafhlöðu í eða skipta um hana í umhverfi þar sem sprengihætta  
er fyrir hendi.
Eldhætta/Sprengihætta – EKKI OPNA EÐA RJÚFA!
Geymist þar sem börn ná ekki til.

Má hvorki nota né geyma þar sem hiti fer yfir +5 °C.
Besta geymsluhitastig er 0-20 °C.
Fargið hvorki í eldi né vatni.

Комплектът батерии трябва да се използва само с определени модели слушалки 
3M Peltor!
За информация относно вашите слушалки вижте ръководството на потребителя.

Задължителен захранващ кабел: 3M Peltor AL2AHI
Изходящото захранване трябва да е поне 200 mA.
Продължителност на зареждане: приблизително 4 часа.

Предупреждение!
Никога не зареждайте и не сменяйте батерията на взривоопасни места.
Съществува риск от възникване на пожар/експлозия – НЕ ОТВАРЯЙТЕ И НЕ 
ЧУПЕТЕ!
Дръжте продукта далеч от деца.

Не използвайте и не съхранявайте при температура над +55 °C.
Оптималната температура на съхранение е 0–20 °C.
Не изхвърляйте в горящ огън или вода

der Akku darf nur für bestimmte 3M Peltor Headsets verwendet werden!
Siehe die Bedienungsanweisung des Headsets. 

Vorgeschriebenes Ladekabel: 3M Peltor AL2AI.
der Output der Stromversorgung muss mindestens 200 mA betragen.
Ladedauer: etwa 4 Std.

Warnung!
In explosiver Atmosphäre niemals Batterien aufladen oder wechseln!
Es besteht Feuer- und Explosionsgefahr – NICHT ÖFFNEN OdER 
QUETSCHEN!
das Produkt von Kinder fernhalten.

Nicht bei Temperaturen über +55 °C benutzen oder aufbewahren.
die optimale Lagertemperatur beträgt 0–20 °C.
Nicht durch Verbrennen entsorgen und nicht in Gewässer gelangen 
lassen.

¡Este acumulador sólo se debe usar con determinadas orejeras 
3M Peltor!
Ver las instrucciones de uso de la orejera.

Cable de carga obligatorio: 3M Peltor AL2AI
La alimentación debe ser de como mínimo 200 mA.
Tiempo de carga: aproximadamente 4 horas.

¡Advertencia!
Nunca cargar ni cambiar el acumulador en un entorno con riesgo de 
explosión.
Riesgo de incendio/explosión – ¡NO ABRIR NI APLASTAR!
Mantener el producto fuera del alcance de los niños.

No usar ni almacenar a temperaturas sobre +55 °C.
La temperatura óptima de almacenaje es 0–20 °C.
No desechar en fuego ni agua.

Batteripakken skal bare brukes med visse 3M Peltor headset!
Se bruksanvisningen for ditt headset.

Påkrevd ladekabel: 3M Peltor AL2AI
Strømforsyningen må ha en styrke på minst 200 mA.
Ladetid: ca. 4timer.

Advarsel!
Batteriet må aldri lades eller skiftes i et eksplosivt miljø.
Fare for brann/eksplosjon – MÅ IKKE ÅPNES ELLER KNUSES!
Oppbevares utilgjengelig for barn.

Må ikke brukes eller lagres i temperaturer på over +55 °C.
Optimal lagringstemperatur er 0–20 °C.
Må ikke kasseres ved brenning eller i vann.

Paristopaketti on tarkoitettu käytettäväksi vain tiettyjen 3M Peltor 
headsetien kanssa!
Katso headsetisi käyttöohjeet.

Käytettävä latauskaapelia: 3M Peltor AL2AI
Virtalähteen antovirran on oltava vähintään 200 mA.
Latausaika: noin 4 tuntia.

Varoitus!
Älä koskaan lataa tai vaihda paristoja räjähdysvaarallisessa ympäristössä.
Tulipalon/Räjähdyksen vaara – ÄLÄ AVAA TAI MURRA!
Pidä tuote lasten ulottumattomissa.

Älä käytä tai säilytä yli +55 °C:een lämpötilassa.
Optimaalinen säilytyslämpötila on 0–20 °C.
Älä hävitä polttamalla tai upottamalla veteen.

Η μπαταρία πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε συγκεκριμένα σετ μικροφώνου-
ακουστικών 3M Peltor!
Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήστη του σετ μικροφώνου-ακουστικών.

Υποχρεωτικό καλώδιο φόρτισης: 3M Peltor AL2AI
Η έξοδος τροφοδοσίας πρέπει να είναι τουλάχιστον 200 mA.
Διάρκεια φόρτισης: 4 ώρες περίπου.

Προειδοποίηση!
Μη φορτίζετε και μην αντικαθιστάτε ποτέ την μπαταρία σε εκρηκτικό 
περιβάλλον.
Κίνδυνος πυρκαγιάς/έκρηξης – ΝΑ ΜΗΝ ΑΝΟΙΓΕΤΑΙ ΟΥΤΕ ΝΑ ΣΥΝΘΛΙΒΕΤΑΙ!
Διατηρείτε το προϊόν μακριά από παιδιά.

Να μη χρησιμοποιείται ούτε να αποθηκεύεται σε θερμοκρασία άνω των +55 °C.
Η βέλτιστη θερμοκρασία αποθήκευσης είναι από 0–20 °C.
Μην το πετάτε στη φωτιά ή στο νερό.

A telepcsomagot kizárólag bizonyos 3M Peltor fejhallgatókhoz 
használható!
Olvassa el a fejhallgató használati útmutatóját.

Kötelező töltőkábel: 3M Peltor AL2AI
A tápegység kimenete legalább 200 mA legyen.
Töltési idő: körülbelül 4 óra.

Figyelem!
A telep töltését és cseréjét tilos robbanásveszélyes környezetben 
végezni!
Tűz- és robbanásveszélyes – TILOS FELNYITNI ÉS ÖSSZETÖRNI!
Tartsa a terméket gyermekektől távol.

Tilos +55 °C feletti hőmérsékleten használni és tárolni.
Optimális tárolási hőmérséklet: 0–20 °C
Tilos égetéssel vagy vízben megsemmisíteni.

Il gruppo batterie è progettato per essere utilizzato esclusivamente con 
determinati headset 3M Peltor!
Consultare le istruzioni per l’uso del proprio headset.

Cavo di ricarica obbligatorio: 3M Peltor AL2AI
La presa di alimentazione deve avere un amperaggio minimo di 200 mA.
Tempo di ricarica: 4 ore circa.

Avvertenza!
Non ricaricare o sostituire mai la batteria in ambienti esplosivi.
Rischio di incendio/esplosione – NON APRIRE O FORARE!
Conservare il prodotto fuori dalla portata dei bambini.

Non utilizzare o conservare a temperature superiori a +55°C.
Temperatura ottimale di conservazione: 0–20°C.
Non gettare nel fuoco oppure in acqua.

Tento modul baterií smí být používán pouze s určitými náhlavními 
soupravami!
Další informace najdete v pokynech k náhlavní soupravě.

Povinný nabíjecí kabel: 3M Peltor AL2AI
Výstupní proud napájecího zdroje musí být nejméně 200 mA.
Doba nabíjení: přibližně 4 hodin. 

Varování!
Baterie nikdy nenabíjejte ani nevyměňujte v prostředí s nebezpečím 
výbuchu.
Nebezpečí požáru/výbuchu – NEOTEVÍRAT ANI NEMAČKAT!
Přístroj nepatří do rukou dětem.

Nepoužívejte ani neukládejte produkt v prostředí s teplotou vyšší než 
+55 °C.
Optimální teplota pro ukládání je 0–20 °C.
Přístroj nevyhazujte do ohně ani do vody.
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DE ES NO FI GR HU ITCS

This product is 
covered by the WEEE 
directive 2002/96/
EC and is recyclable. 
dispose of the product 
in accordance with 
national regulation. 
Use local recycling 
system for electronic 
products.

Ce produit est couvert 
par la directive dEEE 
2002/96/CE et est 
recyclable. Sa mise au 
rebut doit être effectuée 
conformément à la 
réglementation nationale 
en vigueur. Utilisez un 
système de recyclage 
local pour les produits 
électroniques.

dette produkt er omfattet 
af WEEE direktivet 
2002/96/EF om 
bortskaffelse af elektrisk 
og elektronisk udstyr og 
kan genvindes. Produktet 
skal bortskaffes i 
overensstemmelse 
med de nationale 
regler. Benyt det lokale 
genbrugssystem til 
elektronikprodukter.

Produkten omfattas 
av WEEE-direktivet 
2002/96/EG och 
kan återvinnas. 
Avfallshantera 
produkten i enlighet med 
nationell lagstiftning. 
Använd lokala 
återvinningssystem för 
elektroniska produkter.

See toode kuulub WEEE 
direktiivi 2002/96/EÜ alla 
ja on ringlussevõetav. 
Kõrvaldage toode 
vastavalt riiklikele 
määrustele. 
Kasutage kohalikku 
elektroonikatoodete 
ringlussevõtusüsteemi.

Ovaj proizvod 
obuhvaćen je direktivom 
WEEE 2002/96/EZ 
i može se reciklirati. 
Proizvod odložite u 
skladu sa zakonskim 
odredbama. Koristite 
lokalni sustav reciklaže 
za elektroniku.

Vara þessi fellur 
undir WEEE tilskipun 
2002/96/EC og er 
endurvinnanleg. Fargaðu 
vörunni í samræmi við 
landslög og -reglur. Nýttu 
þér förgunarstöðvar 
fyrir rafeindavörur á 
þínum stað.

Този продукт се покрива 
от Директивата за 
отпадъчно електрическо 
и електронно оборудване 
2002/96/EC и подлежи на 
рециклиране. Изхвърляйте 
продукта в съответствие с 
националните разпоредби. 
Използвайте местната 
система за рециклиране за 
електронни продукти.

dieses Produkt fällt 
unter die WEEE-
Richtlinie 2002/96/EG 
(Waste Electrical and 
Electronic Equipment, 
Elektro- und Elektronik-
Altgeräte) und ist 
recyclingfähig. die 
Entsorgung erfolgt 
nach den nationalen 
Bestimmungen. das 
Produkt der örtlichen 
Entsorgungsstelle für 
Elektronikprodukte 
zuführen.

Este producto cumple 
con las disposiciones 
de la directiva 2002/96/
CE sobre residuos de 
aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE) y 
es reciclable. desechar 
el producto cumpliendo 
con la normativa 
nacional. Usar un 
sistema de reciclado 
local para productos 
electrónicos.

dette produktet er 
omfattet av WEEE-
direktivet 2002/96/EF 
og det er gjenvinnbart. 
Avhend produktet i 
samsvar med nasjonale 
forskrifter. Bruk det 
lokale systemet for 
mottak av elektroniske 
produkter.

Tämä tuote on WEEE-
direktiivin 2002/96/
EY mukainen ja se 
voidaan kierrättää. 
Hävitä tuote paikallisten 
määräysten mukaisesti. 
Toimita tuote 
elektroniikkatuotteiden 
kierrätyspisteeseen.

Το παρόν προϊόν 
καλύπτεται από 
την οδηγία WEEE 
2002/96/ΕΚ και είναι 
ανακυκλώσιμο. 
Απορρίπτετε το προϊόν 
σύμφωνα με τους 
εθνικούς κανονισμούς. 
Χρησιμοποιήστε 
ένα τοπικό σύστημα 
ανακύκλωσης για 
ηλεκτρονικά προϊόντα.

A termék megfelel a 
2002/96/EK WEEE 
irányelvnek, és 
újrahasznosítható.  
A termék hulladékba 
helyezésekor kövesse a 
helyi szabályozásokat. 
Vegye igénybe 
az elektronikai 
berendezések 
újrahasznosítására 
szolgáló helyi 
rendszert.

Questo prodotto è 
conforme alla direttiva 
2002/96/CE sui rifiuti 
di apparecchiature 
elettriche ed 
elettroniche (RAEE) ed 
è riciclabile. Smaltire 
il prodotto nel rispetto 
della legislazione 
nazionale. Smaltire 
le parti elettroniche 
secondo il sistema di 
riciclaggio locale.

Tento výrobek spadá 
pod směrnici 2002/96/
ES o OEEZ a je 
recyklovatelný. Likvidaci 
výrobku provádějte 
v souladu s národními 
předpisy. Využijte 
systém recyklace 
elektronických výrobků.

Peltor™ ACK081

The Sound Solution
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3M Svenska AB, Box 2341
SE-331 02 Värnamo, Sweden
Phone: +46 (0) 370 65 65 65
Email: peltorcommunications@mmm.com
Internet: www.3M.com/Peltorcomms

3M™ Peltor™ ACK081, įkraunamų maitinimo elementų paketas  
Ličio jonų,  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, Conjunto de baterias recarregáveis  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

Akumulatorske baterije 3M™ Peltor™ ACK081  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

Заряжаемый источник питания 3M™ Peltor™ ACK081, 
Литий-ионный аккумулятор ACK081. 3,7 В, 1800 мА·ч, 6,7 Вт·ч

3M™ Peltor™ ACK081, Şarj Edilebilir Pil Paketi  
Li-İyon  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

Akumulator 3M™ Peltor™ ACK081  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, uzlādējama akumulatora blok  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, accu  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

Acumulatorul reîncărcabil 3M™ Peltor™ ACK081
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, қайта зарядталатын батарея жинағыi  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

Акумулятор 3M™ Peltor™ ACK081
Літій-іонна акумуляторна батарея 
3,7 В/1800 мА год/6,7 Вт год, ACK081

3M™ Peltor™ ACK081, Nabíjateľná batériová súprava  
Li-Ion  3.7V  1800 mAh  6,7Wh  ACK081

Maitinimo elementų paketas skirtas naudoti tik su tam tikromis „3M Peltor“ 
ausinėmis!
Žr. ausinių naudotojo instrukciją.

Būtinas krovimo kabelis: 3M Peltor AL2AI
Maitinimo išvestis turi būti ne mažesnė nei 200 mA.
Krovimo laikas: maždaug 4 val. 

Įspėjimas!
Niekada nekeiskite ir nekraukite maitinimo elementų sprogioje aplinkoje.
Gaisro ir (arba) sprogimo pavojus – NEATIdARYKITE IR NETRAIŠKYKITE!
Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Nenaudokite ir nelaikykite aukštesnėje nei +55 °C temperatūroje.
Optimali saugojimo temperatūra yra 0–20 °C.
Neleiskite patekti į ugnį ar vandenį.

O conjunto da bateria é para ser utilizado apenas com alguns headsets 3M Peltor!
Consultar as instruções de utilização do seu headset.

Cabo de recarga obrigatório: 3M Peltor AL2AI
A alimentação de energia deve ser minimo 200 mA.
Tempo de recarga: Aproximadamente 4 horas.

Aviso!
Nunca recarregar ou substituir a bateria em ambientes com risco de explosão.
Risco de fogo/explosão – NÃO ABRIR OU ESMAGAR!
Manter o produto fora do alcance de crianças.

Não utilizar ou guardar a temperaturas acima de +55 °C.
A temperatura de armazenagem otimizada é de 0–20 °C.
Não incinerar para eliminar ou deitar em água.

Baterije so zasnovane samo za uporabo z nekaterimi modeli slušalk 3M 
Peltor.
Dodatne podrobnosti najdete v navodilih za uporabo vaših slušalk.

Obvezen kabel za polnjenje: 3M Peltor AL2AI
Izhod napajanja mora imeti najmanj 200 mA.
Čas polnjenja: približno 4 ur.

Opozorilo!
Baterije nikoli ne polnite ali menjajte v eksplozivnem okolju.
Nevarnost požara ali eksplozije – NE ODPIRAJTE ALI STISKAJTE!
Izdelek hranite zunaj dosega otrok.

Ne uporabljajte ali shranjujte pri temperaturah nad +55 °C.
Najprimernejša temperatura za shranjevanje je 0–20 °C.
Ne odvrzite v ogenj ali vodo.

Настоящий аккумулятор предназначен исключительно для использования с 
определенными моделями наушников 3M Peltor.
Смотрите руководство по эксплуатации наушников.

Устройство должно использоваться только с зарядным кабелем марки 
3M Peltor AL2AI
Зарядное устройство должно обеспечивать силу тока не менее 200 мА.
Продолжительность зарядки: приблизительно 4 часов. 

Внимание!
Категорически запрещается заряжать и заменять аккумулятор во  
взрывоопасной среде!
Опасность возгорания и взрыва. ЗАПРЕЩАЕТСЯ ВСКРЫВАТЬ И РАЗРУШАТЬ 
ИЗДЕЛИЕ!
Хранить в недоступном для детей месте.

Запрещается использовать и хранить изделие при температуре выше +55°C.
Рекомендуется хранить при температуре 0–20°C.
Запрещается утилизировать изделие путем его сжигания и погружения в воду.

Pil paketi, sadece belirli 3M Peltor kulaklıklarla kullanılmalıdır!
Kulaklığınız için kullanıcı talimatlarına başvurun.

Zorunlu şarj kablosu: 3M Peltor AL2AI
Güç kaynağı çıkışı en az 200 mA olmalıdır.
Şarj süresi: yaklaşık 4 saat.

Uyarı!
Pili patlayıcı bir ortamda kesinlikle değiştirmeyin veya şarj etmeyin.
Yangın/İnfilak Riski – AÇMAYIN VEYA EZMEYİN!
Ürünü çocuklardan uzak tutun.

+55 °C’nin üzerindeki sıcaklıklarda kullanmayın veya depolamayın.
İdeal depolama ısısı 0–20 °C arasıdır.
İmha etmek için ateşe veya suya atmayın.

Akumulator można stosować jedynie z niektórymi zastawami nagłownymi firmy 3M Peltor!
Przeczytaj instrukcję obsługi danego zestawu nagłownego.

Obowiązujący kabel ładujący: 3M Peltor AL2AI
Moc wyjściowa zasilacza musi wynosić minimum 200 mA.
Czas ładowania: ok. 4 godzin. 

Ostrzeżenie!
Nigdy nie wymieniaj, ani nie ładuj akumulatora w środowisku potencjalnego zagrożenia 
wybuchem.
Ryzyko wystąpienia pożaru lub eksplozji – NIE OTWIERAJ, ANI NIE DEMONTUJ!
Produkt należy trzymać z dala od dzieci.

Produktu nie należy przechowywać w temperaturze powyżej +55 °C.
Optymalna temperatura przechowywania: 0–20 °C.
Likwidacji produktu nie należy dokonywać za pomocą spalenia, ani wyrzucenia do wody.

Akumulatora bloks ir paredzēts tikai noteiktu veidu 3M Peltor austiņām!
Skatiet austiņu lietošanas instrukciju.

Obligāti izmantojamais lādēšanas vads: 3M Peltor AL2AI
Strāvas avota izvadei ir jābūt vismaz 200 mA.
Uzlādes laiks: aptuveni 4 stundas. 

Brīdinājums!
Nelādējiet un nemainiet akumulatoru sprādzienbīstamā vidē.
Aizdegšanās/sprādzienbīstamības risks — NEATVĒRT UN 
NESASPIEST!
Glabājiet izstrādājumu bērniem nepieejamā vietā.

Neizmantojiet un neuzglabājiet temperatūrā virs +55 °C.
Vispiemērotākā glabāšanas temperatūra ir 0–20 °C.
Nemetiet ugunī vai ūdenī.

de accu is alleen geschikt voor bepaalde headsets van 3M Peltor!
Lees de gebruiksaanwijzing van uw headset.

Toepasselijke oplaadkabel: 3M Peltor AL2AI
de stroomvoorziening dient een output te hebben van minimaal 200 mA.
Oplaadtijd: ca. 4 uur.

Waarschuwing!
Nooit de batterij vervangen of de accu laden in een explosiegevaarlijke 
omgeving!
Gevaar voor brand/explosie – NIET OPENEN, NIET PLETTEN!
Uit de buurt van kinderen houden.

Niet gebruiken of opslaan bij een temperatuur boven +55 °C.
Optimale opslagtemperatuur 0–20 °C.
Niet blootstellen aan vuur of water.

Acumulatorul poate fi utilizat numai cu anumite căşti 3M Peltor!
Consultaţi instrucţiunile de utilizare pentru căştile dvs.

Cablu de încărcare obligatoriu: 3M Peltor AL2AI
Puterea sursei de alimentare trebuie să fie de minim 200 mA.
Timp de încărcare: aproximativ 4 ore.

Avertizare!
Nu încărcaţi şi nu schimbaţi niciodată acumulatorul într-un mediu 
exploziv.
Pericol de incendiu/explozie – NU DESCHIDEŢI SAU ZDROBIŢI!
Nu lăsaţi produsul la îndemâna copiilor.

Nu utilizaţi sau depozitaţi la temperaturi de peste +55 °C.
Temperatura de depozitare optimă este cuprinsă între 0–20 °C.
Nu îl aruncaţi în foc sau apă.

Батарея жинағы тек арнайы 3M Peltor гарнитурасымен қолданылуы тиіс!
Гарнитура үшін пайдаланушы нұсқаулығын қараңыз.

Міндетті қуаттау кабелі: 3M Peltor AL2AI
Қуат көзінің шамасы 200 мA аспауы қажет.
Қуаттау уақыты: шамамен 4 сағат.

Ескерту!
Батареяны жарылғыш ортада қуаттауға немесе ауыстыруға болмайды.
Өрт шығу/жарылу қаупі бар – АШПАҢЫЗ НЕМЕСЕ СЫНДЫРМАҢЫЗ!
Өнімді балалардан алыс ұстаңыз.

Батареяны +55 °C жоғары температурада пайдаланбаңыз немесе 
сақтамаңыз.
Қолайлы сақтау температурасы 0–20 °C.
Өнімді суға немесе отқа тастамаңыз

Цей акумуляторний набір можна використовувати лише з певними 
гарнітурами Peltor 3M!
Див. інструкцію з експлуатації гарнітури.

Оригінальний зарядний кабель: 3M Peltor AL2AI
Мінімальний допустимий вихідний струм: 200 мА.
Тривалість заряджання: близько 4 год.

Попередження!
Категорично заборонено заміняти або заряджати акумуляторну батарею у 
вибухонебезпечних зонах.
Небезпека пожежі/вибуху — НЕ ВІДКРИВАТИ ТА НЕ РОЗЧАВЛЮВАТИ!
Берегти виріб від дітей.

Не використовувати та не зберігати при температурі вище +55 °C.
Оптимальна температура зберігання: 0–20 °C.
Не кидати у вогонь або воду.

Vaša slúchadlová súprava je uvedená v návode na používanie.

Povinný nabíjací kábel: 3M Peltor AL2AI
Výstup napájacieho zdroja musí byť minimálne 200 mA.
Doba nabíjania: približne 4 hodín.

Upozornenie!
Batérie nikdy nenabíjajte ani nevymieňajte vo výbušnom prostredí.
Riziko požiaru/výbuchu – NEOTVÁRAJTE ICH ANI NEMLIAŽDITE!
Výrobok uchovávajte mimo dosahu detí.

Nepoužívajte ani neskladujte pri teplote vyššej ako 55 °C.
Optimálna teplota skladovania je 0–20 °C.
Nelikvidujte vhodením do ohňa ani vody.
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Šis gaminys yra 
pagamintas pagal 
direktyvos 2002/96/
EB dėl elektros ir 
elektroninės įrangos 
atliekų (EEĮ) nuostatas 
ir jį galima perdirbti. 
Gaminį reikia išmesti 
laikantis šalyje 
galiojančių taisyklių. 
Naudokitės vietine 
elektroninių gaminių 
perdirbimo sistema.

Este produto está em 
conformidade com a 
diretiva REEE 2002/96/
CE e é reciclável. 
descartar o produto 
conforme as regras 
nacionais em vigor. 
Utilizar sistemas locais 
de reciclagem para 
produtos eletrónicos.

Ta izdelek je v skladu 
z direktivo OEEO 
2002/96/ES in primeren 
za recikliranje. Izdelek 
zavrzite v skladu z 
nacionalnimi predpisi. 
Uporabite lokalni 
sistem za recikliranje 
elektronskih izdelkov.

Настоящее изделие 
соответствует требованиям 
Директивы ЕС об 
отходах электрического и 
электронного оборудования 
за номером 2002/96/EC. 
Изделие пригодно для 
вторичной переработки. 
Утилизация изделия 
должна осуществляться 
в соответствии с 
требованиями местных 
нормативных документов. 
Для утилизации изделия 
следует воспользоваться 
существующей в вашей 
стране системой утилизации 
электронных устройств.

Bu ürün WEEE 
yönergesi 2002/96/EC 
kapsamındadır ve geri 
dönüştürülebilir. Ürünü, 
ulusal mevzuatınıza 
uygun şekilde imha 
edin. Elektronik ürünler 
için yerel geri dönüşüm 
sistemini kullanın.

Produkt został 
wyprodukowany zgodnie 
z dyrektywą 2002/96/
WE dotyczącą zużytego 
sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego i nadaje 
się do utylizacji. Likwidacja 
produktu podlega przepisom 
obowiązującym w kraju 
użytkownika produktu. 
W przypadku produktów 
elektronicznych stosuje się 
lokalny system recyklingu.

Uz šo izstrādājumu 
attiecas WEEE 
Direktīva 2002/96/EK 
un tas ir pārstrādājams. 
Atbrīvojieties no 
šī izstrādājuma 
saskaņā ar savas 
valsts normatīvajiem 
aktiem. Izmantojiet 
vietējo elektronisko 
izstrādājumu 
pārstrādes sistēmu.

dit recycleerbare 
product beantwoordt 
aan de AEEA-richtlijn 
2002/96/EG. Ontdoe 
u van dit product 
volgens de nationale 
afvalvoorschriften. 
Maak gebruik van de 
locale retoursystemen 
voor elektronische 
producten.

Acest produs este 
acoperit de directiva 
DEEE (Deşeuri de 
echipamente electrice 
şi electronice) 2002/96/
CE şi este reciclabil. 
Aruncaţi produsul 
în conformitate 
cu reglementările 
naţionale. Utilizaţi 
sistemul local de 
reciclare a produselor 
electronice.

Бұл өнім WEEE 
нұсқауында 
қамтылған 2002/96/
EC және қайта 
пайдалануға 
жатады. Өнімнің 
орналастырылуы 
ұлттық ережерлерге 
сәйкес. Электронды 
өнімдер үшін 
жергілікті пайдаға 
асыру жүйесін 
қолдану қажет.

Цього виробу 
стосується Директива 
про відходи 
електричного та 
електронного 
обладнання 2002/96/
ЄС; він придатний для 
вторинної переробки. 
Утилізувати цей 
виріб слід згідно 
із національними 
нормативами. 
Користуйтеся 
місцевою системою 
переробки 
електронних 
продуктів.

Na tento výrobok sa 
vzťahuje smernica 
2002/96/ES o 
odpade z elektrických 
a elektronických 
zariadení (OEEZ) 
a možno ho 
recyklovať. Výrobok 
zlikvidujte v súlade 
s vnútroštátnymi 
nariadeniami. 
Využite miestny 
systém recyklácie 
elektronických 
výrobkov.
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